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ABSTRAK 

 

Azalia. 2025. Alih Kode dalam Serial Web SKAM France pada Situs France.tv 

Slash. Skripsi. Program Studi Pendidikan Bahasa Prancis, Fakultas Bahasa dan 

Seni, Universitas Negeri Jakarta. 

Tujuan penelitian ini untuk mendeskripsikan alih kode dalam serial web SKAM 

France yang ditayangkan pada situs france.tv slash. Teori utama yang digunakan 

adalah teori John J. Gumperz (2002) tentang alih kode dan jenisnya, yaitu (1) alih 

kode situasional (alternance codique situationnelle), (2) alih kode konversasional 

(alternance codique conversationnelle), dan (3) alih kode metaforis (alternance 

codique métaphorique). Adapun jenis pendekatan yang digunakan pada penelitian 

ini adalah kualitatif menggunakan metode analisis isi atau content analysis 

menurut teori Bengtsson (2016). 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat tiga puluh (30) kutipan yang 

mengandung alih kode dalam serial web SKAM France pada situs france.tv slash. 

Hasil yang paling banyak ditemukan adalah (1) jenis alih kode metaforis 

(alternance codique métaphorique) dengan 14 kutipan (47%), (2) alih kode 

konversasional (alternance codique conversationnelle) sebanyak 9 kutipan (30%), 

dan (3) alih kode situasional (alternance codique situationnelle) sebanyak 7 

kutipan (23%). 

 

 

Kata Kunci: Alih Kode, Jenis Alih Kode, Serial Web, SKAM France. 
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ABSTRACT 

 

Azalia. 2025. Code-Switching in the Web Series SKAM France on the France.tv 

Slash Website. Undergraduate Thesis. French Language Education Study 

Program, Faculty of Languages and Arts, Universitas Negeri Jakarta. 

The purpose of this research is to describe code-switching in the web series SKAM 

France broadcasted on the France.tv Slash website. The primary theory used is 

John J. Gumperz's (2002) theory on code-switching and its types: (1) situational 

code-switching (alternance codique situationnelle), (2) conversational code- 

switching (alternance codique conversationnelle), and (3) metaphorical code- 

switching (alternance codique métaphorique). This researche adopts a qualitative 

descriptive approach using content analysis method based on Bengtsson's (2016) 

theory. 

The results of this research show that there are thirty (30) excerpts containing 

code-switching in the SKAM France web series on the France.tv Slash website. The 

most commonly found type is (1) metaphorical code-switching (alternance 

codique métaphorique) with 14 excerpts (47%), followed by (2) conversational 

code-switching (alternance codique conversationnelle) with 9 excerpts (30%), 

and (3) situational code-switching (alternance codique situationnelle) with 7 

excerpts (23%). 

 

Keywords: Code-Switching, Types of Code-Switching, Web Series, SKAM 

France. 
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RÉSUMÉ 

 

Azalia. 2025. Alternance Codique dans la Websérie SKAM France sur le Site 

France.tv Slash. Mémoire. Le Département d’Études en Enseignement de la Langue 

Française, Faculté des Langues et des Arts, Universitas Negeri Jakarta. 

Cette mémoire a été réalisée dans le cadre de l'obtention d'un diplôme S1 en 

éducation du département d’Études en Enseignement de la Langue Française, à la 

Faculté des Langues et des Arts de l’Universitas Negeri Jakarta. L'objectif principal 

de cette étude est pour décrire les types de l'alternance codique dans la série web 

SKAM France, en se basant sur la théorie de Gumperz (2002). 

L'Alternance codique est un phénomène linguistique qui émerge dans les 

communautés bilingues, où les locuteurs passent d’une langue à une autre. Comme 

l’expliquent Lustyantie et al. (2019), l'alternance codique fait référence à l’acte de 

passer d’un code à un autre. Ce phénomène se manifeste tout en maintenant 

l’autonomie de chaque langue, de manière consciente et délibérée, pour des raisons 

spécifiques. L’alternance codique ne se limite pas exclusivement aux différentes 

langues. Grosjean (2018) le définit comme « le passage momentané mais complet 

d’une langue à l’autre pour la durée d’un mot, d’un syntagme, d’une ou de plusieurs 

phrases ». En pratique, l'alternance codique peut également survenir entre des 

dialectes ou des variations linguistiques, comme le passage du langage formel au 

langage informel ou entre différents dialectes régionaux. Ce phénomène est 

influencé par le contexte de la communication et par les relations entre les langues. 

Par exemple, un locuteur peut passer de l’indonésien à une langue étrangère telle 

que le français, ou inversement. 
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Le choix de la langue dans la communication est essentiel pour garantir des 

interactions efficaces et fluides. Cette sélection implique des dialectes, des registres 

ou des variations linguistiques adaptés à la situation communicative. Par exemple, 

les étudiants peuvent utiliser des styles de langue différents lorsqu’ils s’adressent à 

des enseignants par rapport à leurs échanges avec leurs camarades. Un choix 

linguistique inapproprié peut entraîner des malentendus, des ruptures de 

communication ou même l’échec à transmettre efficacement une information. 

L'alternance codique peut survenir dans divers contextes tels que les écoles, les 

foyers, les lieux de travail et les médias numériques. Dans le contexte universitaire, 

ce phénomène est fréquemment observé, notamment dans les programmes de 

langues étrangères. Par exemple, les étudiants des départements de langue française 

commencent souvent leurs conversations par des expressions comme « Salut ! » en 

français avant de continuer en indonésien. L'alternance codique se manifeste 

également dans les interactions entre les enseignants et les étudiants. Les 

enseignants passent souvent de l’indonésien à une langue étrangère ou inversement, 

selon les besoins communicationnels. Par exemple, un enseignant de langue 

française peut débuter une leçon en français mais passer à l’indonésien pour donner 

des explications ou des conseils. 

Ce phénomène est également très répandu dans les médias numériques, en 

particulier dans les web-séries. Ces dernières ne se limitent pas à une fonction de 

divertissement mais constituent aussi des supports éducatifs attrayants qui 

véhiculent divers aspects culturels, sociaux et éducatifs. Parmi les web-séries 

populaires auprès des adolescents figure SKAM. Originaire de Norvège, cette série 
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a été adaptée dans plusieurs pays, dont la France et les États-Unis. SKAM dépeint 

la vie des adolescents de manière réaliste et relatable. L’originalité de la série réside 

dans l’utilisation des réseaux sociaux par ses personnages, qui disposent de comptes 

Instagram et participent à des conversations hors écran publiées sur des sites 

officiels. Ses adaptations dans différents pays témoignent de sa pertinence pour 

illustrer la vie adolescente. 

Gumperz (2002) identifie trois types distincts de l'alternance codique, 

chacun servant à des fonctions différentes dans la communication. L'alternance 

codique situationnel survient lorsque les locuteurs changent de langue en raison 

d’un changement dans le sujet, les participants ou le contexte de la conversation. 

Ce type de l'alternance codique reflète l’adaptation du locuteur aux dynamiques 

sociales de l’interaction, comme lorsqu’un locuteur passe du langage informel au 

langage formel lorsqu’un enseignant se joint à la conversation. L'Alternance 

codique conversationnel, en revanche, se produit de manière plus spontanée et 

inconsciente, souvent dans le flux de la conversation. Malgré le changement de 

langue, la structure grammaticale et sémantique reste intacte, et le passage sert à 

renforcer un message, exprimer de la solidarité ou définir l’identité sociale du 

locuteur. Enfin, l'alternance codique métaphorique implique un changement de 

langue dans un but social ou émotionnel spécifique. Ce type est souvent utilisé pour 

transmettre de l’intimité, de l’empathie ou signaler un changement de rôle. Par 

exemple, un locuteur peut passer à une langue régionale avec un ami proche afin de 

créer un sentiment de proximité ou de confort. Ces trois types de l'alternance 
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codique mettent en évidence la nature fluide et contextuellement dépendante de 

l’usage de la langue dans des contextes bilingues ou multilingues. 

Boubaya (2020), dans son étude intitulée « L’Alternance Codique Comme 

Stratégie de Politesse et d’Argumentation dans les Conversations de Franchise de 

Nuit d’Alger Chaine 3 », examine l’alternance codique comme une stratégie de 

communication dans des programmes radio interactifs. L’étude se concentre sur la 

politesse et l’argumentation, et les résultats montrent que l’alternance codique est 

essentielle pour maintenir la politesse et renforcer les arguments. Cette étude adopte 

une approche sociolinguistique, pragmatique et d’analyse du discours. Bien que 

cette étude partage l’accent sur l’alternance codique dans les interactions sociales, 

elle diffère par son contexte et son objet d’étude. Boubaya analyse un programme 

radio, tandis que cette recherche se concentre sur la web-série SKAM France. 

Hicham & Bouali (2020), dans leur étude « L'Alternance Codique en Classe 

de FLE: Analyse Fonctionnelle », analysent l’alternance codique dans les classes 

de français langue étrangère (FLE). Les résultats montrent une corrélation entre la 

forme et la fonction de l’alternance codique, influencée par des facteurs tels que le 

domaine d’étude et le niveau de bilinguisme. De manière similaire à cette étude, 

Hicham & Bouali examinent la forme et la fonction de l’alternance codique, mais 

leur recherche diffère par son contexte. Leur étude porte sur les classes de FLE, 

tandis que cette recherche analyse l’alternance codique dans les conversations des 

adolescents dans SKAM France. 
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Bilic (2022), dans l’étude intitulée « oui, je parle un peu, hago lo que puedo 

 

» : Les Caractéristiques de l’Alternance Codique chez les Franco-Argentins de 

Buenos Aires », analyse l’alternance codique français-espagnol au sein d’une 

communauté bilingue à Buenos Aires. Les résultats indiquent que l’alternance 

codique sert d’outil de communication et de marqueur d’identité. L’étude de Bilic 

présente des similitudes avec cette recherche en analysant l’alternance codique, 

mais elle diffère par sa méthodologie et son contexte. Bilic utilise des entretiens 

semi-structurés au sein d’une communauté bilingue, tandis que cette étude analyse 

des dialogues scénarisés dans la web-série SKAM France. 

Putri (2023), dans son étude « Analisis Alih Kode dan Campur Kode dalam 

Film Les Traducteurs », identifie les formes et les causes de l’alternance codique et 

du code-mixing dans le film Les Traducteurs. Les résultats montrent que les causes 

de l’alternance codique sont liées au locuteur, à l’interlocuteur et à la situation. Cette 

étude partage l’accent sur l’alternance codique dans les œuvres audiovisuelles, mais 

elle diffère par le média et le contexte. L’étude de Putri se concentre sur le film Les 

Traducteurs, tandis que cette recherche examine la web-série SKAM France, qui 

est plus étendue et complexe. 

Agustini et al. (2024), dans leur étude intitulée « English-French Code 

Switching Used by the Main Character in the Movie Series Emily in Paris », 

catégorisent les types de l’alternance codique utilisés par le personnage principal 

dans la série Emily in Paris. Les résultats montrent qu’Emily utilise différents types 

d’alternance codique, avec une fonction expressive dominante. La similarité avec 

cette recherche réside dans l’examen du l’alternance codique dans une web-série, 
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mais l’objet d’étude diffère. Agustini et al. se concentrent sur les interactions 

culturelles américano-françaises, tandis que cette étude analyse l’alternance 

codique dans le contexte multiculturel des adolescents dans SKAM France. 

Cette recherche adopte l’approche qualitative, utilisant la méthode d’écoute 

et de prise de notes de Sudaryanto (2015) ainsi qu’une analyse de contenu pour 

examiner les données. Le processus de recherche commence par la lecture et la 

compréhension des sources de données, qui, dans ce cas, sont les exemples 

l’alternance codique dans la série SKAM France. Ensuite, les données pertinentes 

sont enregistrées et catégorisées en fonction des cadres théoriques fournis par 

Gumperz (2002), qui apportent des éclairages sur la manière et les raisons pour 

lesquelles l’alternance codique se produit dans la communication. Après avoir 

organisé les données, l’étude procède à l’analyse et à l’interprétation des résultats, 

en mettant l’accent sur les motifs et la signification de l’alternance codique. Enfin, 

la recherche aboutit à la formulation de conclusions qui résument les principales 

observations tirées de l’analyse. Cette approche méthodologique permet une 

exploration approfondie de l’usage de la langue et de l’alternance codique dans le 

contexte médiatique. 

La recherche a révélé 30 exemples de l’alternance codique, regroupés en 

trois types : le métaphorique, le conversationnel et le situationnel. Le plus fréquent 

était l’alternance codique métaphorique, qui est apparu 14 fois, illustrant la 

fréquence avec laquelle les personnages passent d’une langue à l’autre pour 

exprimer des significations ou des émotions plus profondes. L’alternance codique 

conversationnel a été trouvé 9 fois, et l’alternance codique situationnel est survenu 
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7 fois, ce qui montre que les personnages ajustent leur langue en fonction du 

contexte. Ce qui ressort ici, c’est que l’alternance codique dans SKAM France ne 

se limite pas à l’utilisation de différentes langues, mais constitue un moyen pour les 

personnages de s’exprimer de manière plus complète dans différentes situations. 

L’alternance codique est un outil qu’ils utilisent pour se connecter aux autres, 

maintenir le contrôle des conversations, clarifier les propos et même gérer les 

conflits. Cela montre comment l’alternance codique joue un rôle plus profond dans 

les interactions des personnages. C’est une manière pour eux de naviguer entre 

différents mondes sociaux et culturels, utilisant la langue comme un pont. Cela 

reflète la fluidité de la langue dans la vie réelle, où les êtres humains s’adaptent 

constamment à leur discours pour s’ajuster au contexte et à l’audience. 

D'après les résultats de cette étude, plusieurs implications se dessinent pour 

les domaines de la linguistique, de l'éducation et de la production médiatique. Cette 

recherche montre que l’alternance codique peut être un outil efficace pour combler 

les différences linguistiques et culturelles, tout en aidant les apprenants de langues 

à interagir dans des environnements multilingues. Dans le contexte des médias, 

l’alternance codique permet également de renforcer les relations et de véhiculer des 

émotions, rendant ainsi les histoires et les personnages plus vivants et réalistes. D'un 

point de vue social, l’alternance codique devient un moyen d’exprimer l’identité, 

l'amitié et le statut social lors des conversations, en particulier dans des contextes 

où les langues et les cultures sont diversifiées. Ce phénomène illustre comment la 

langue est utilisée pour s'adapter aux situations sociales et reflète les relations 

interpersonnelles, notamment parmi les jeunes générations. 
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Parmi les suggestions pour de futures recherches, on peut envisager 

d'explorer les différences dans l'utilisation de l’alternance codique entre les 

personnages masculins et féminins, ainsi que d'autres facteurs influençant 

l’alternance codique, tels que le statut social, l'âge et le contexte situationnel. Des 

études supplémentaires sur les réseaux sociaux ou les interactions quotidiennes 

seraient également utiles pour examiner l'utilisation de l’alternance codique dans 

une gamme plus large de contextes sociaux et culturels. 
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